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Пункты 18, 25, 27, 34, 41, 42, 49, 67, 71, 72, 74, 75, 76, 
77, 78, 80, 81, 82, 89, 92, 95, 96, 99, 101, 103, 105, 106, 
107, 108, 112, 113, 115, 117 и 166 
 

Осуществление Декларации о предоставлении неза-
висимости колониальным странам и народам 
 

Год диалога между цивилизациями под эгидой 
Организации Объединенных Наций 
 

Осуществление решений Всемирной встречи на 
высшем уровне в интересах социального развития и 
двадцать четвертой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи 
 

Необходимость прекращения экономической, 
торговой и финансовой блокады, введенной 
Соединенными Штатами Америки против Кубы 
 

Вопрос о Палестине 
 

Положение на Ближнем Востоке 
 

Вопрос о справедливом представительстве в Совете 
Безопасности и расширении его членского состава и 
связанные с этим вопросы 
 

Договор о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Африке 
 

Создание зоны, свободной от ядерного оружия, в 
районе Ближнего Востока 
 

Заключение эффективных международных 
соглашений о гарантиях государствам, не 
обладающим ядерным оружием, против применения 
или угрозы применения ядерного оружия 
 

Всеобщее и полное разоружение 
 

Обзор и осуществление Заключительного документа 
двенадцатой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи 
 

 Пятьдесят шестой год 
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Рассмотрение осуществления рекомендаций и 
решений, принятых Генеральной Ассамблеей на ее 
десятой специальной сессии 
 

Опасность распространения ядерного оружия на 
Ближнем Востоке 
 

Конвенция о запрещении или ограничении 
применения конкретных видов обычного оружия, 
которые могут считаться наносящими чрезмерные 
повреждения или имеющими неизбирательное 
действие 
 

Укрепление режима, установленного в Договоре о 
запрещении ядерного оружия в Латинской Америке 
и Карибском бассейне (Договор Тлателолко) 
 

Конвенция о запрещении разработки, производства 
и накопления запасов бактериологического 
(биологического) и токсинного оружия и об их 
уничтожении  
 

Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний 
 

Всестороннее рассмотрение всего вопроса об 
операциях по поддержанию мира во всех их аспектах 
 

Экономическая и иная деятельность, которая 
затрагивает интересы народов 
несамоуправляющихся территорий 
 

Вопросы макроэкономической политики 
 

Вопросы секторальной политики 
 

Оперативная деятельность в целях развития 
 

Постоянный суверенитет палестинского народа на 
оккупированной палестинской территории, включая 
Иерусалим, и арабского населения на 
оккупированных сирийских Голанах над своими 
природными ресурсами 
 

Проведение первого Десятилетия Организации 
Объединенных Наций по борьбе за ликвидацию 
нищеты (1997�2000 годы) 
 

Глобализация и взаимозависимость 
 

Третья Конференция Организации Объединенных 
Наций по наименее развитым странам 
 

Рассмотрение на высоком международном 
межправительственном уровне вопроса о 
финансировании развития 
 

Социальное развитие, включая вопросы, 
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  Письмо Постоянного представителя Южной Африки при 
Организации Объединенных Наций от 6 декабря 2001 года на 
имя Генерального секретаря 
 
 

 Имею честь настоящим препроводить в моем качестве председателя Ко-
ординационного бюро Движения неприсоединения заключительное коммюнике 
совещания министров иностранных дел и глав делегаций Движения неприсое-
динившихся стран, состоявшегося в Нью-Йорке 14 ноября 2001 года (см. при-
ложение). 

 Буду признателен за распространение настоящего письма и приложения к 
нему в качестве официального документа Генеральной Ассамблеи по пунк-
там 18, 25, 27, 34, 41, 42, 49, 67, 71, 72, 74, 75, 76, 77, 78, 80, 81, 82, 89, 92, 95, 
96, 99, 101, 103, 105, 106, 107, 108, 112, 113, 115, 117, 166 повестки дня и доку-
мента Совета Безопасности. 
 
 

(Подпись) Думисани Ш. Кумало 
Посол и Полномочный представитель 
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  Приложение к письму Постоянного представителя Южной 
Африки при Организации Объединенных Наций от 6 декабря 
2001 года на имя Генерального секретаря  
 
 

  Заключительное коммюнике совещания министров 
иностранных дел и глав делегаций Движения 
неприсоединившихся стран, состоявшегося в Нью-Йорке 
14 ноября 2001 года  

 
 

1. Мы, министры иностранных дел и главы делегаций неприсоединившихся 
стран, на пятьдесят шестой сессии Организации Объединенных Наций провели 
в Нью-Йорке 14 ноября 2001 года заседание с целью координации своих уси-
лий и разработки руководящих принципов для обеспечения совместной дея-
тельности членов Движения неприсоединившихся стран по вопросам повестки 
дня Генеральной Ассамблеи, касающимся Движения и представляющим для 
него интерес.  

2. Мы выражаем удовлетворение в связи с подготовкой торжественного 
празднования сороковой годовщины создания Движения неприсоединения и 
принятием Декларации Движения неприсоединения по случаю сороковой го-
довщины его основания. Мы подтверждаем основополагающие принципы и 
цели Движения и выражаем уверенность в том, что празднование достигнутых 
успехов также станет поводом для рассмотрения роли Движения в решении 
нынешних и будущих задач развивающихся стран. 

3. Мы выражаем глубокую признательность Председателю Движения не-
присоединения за представленный им доклад о деятельности Движения. 

4. Мы заявляем о своей решимости сделать все возможное для укрепления 
способности Движения неприсоединения осуществлять практическую дея-
тельность и разработки конкретных мероприятий, направленных на повышение 
авторитетности и практической значимости ее решений по вопросам междуна-
родной политики. Мы должны приступить к глубокой перестройке междуна-
родных отношений для искоренения агрессии, применения силы, односторон-
них мер принуждения, иностранной оккупации, несправедливой экономиче-
ской практики, расизма и ксенофобии в целях утверждения мира и справедли-
вости во всем мире и обеспечения достойных условий жизни для всех. 

5. Мы подтверждаем свою приверженность Уставу Организации Объеди-
ненных Наций и подчеркиваем необходимость отстаивать и укреплять перво-
степенное значение и неприкосновенность его принципов и целей. 

6. Мы также подтверждаем, что мы поддерживаем принципы и обязательст-
ва, изложенные в Декларации тысячелетия. Мы признаем свою коллективную 
ответственность за обеспечение соблюдения и выполнения принципов и обяза-
тельств, содержащихся в Декларации тысячелетия. 

7. Мы вновь заявляем о том, что мы не признаем так называемого «права» 
на гуманитарную интервенцию, которое юридически не закреплено в Уставе 
Организации Объединенных Наций или общих принципах международного 
права. В этой связи, по просьбе тринадцатого совещания министров неприсое-
динившихся стран, Координационное бюро в Нью-Йорке продолжит рассмот-
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рение вопроса о концепции гуманитарной интервенции и других связанных с 
этим вопросов. 

8. Мы вновь подтверждаем, что между гуманитарной помощью и операция-
ми Организации Объединенных Наций по поддержанию и укреплению мира, а 
также оперативной деятельностью в целях развития существуют различия, и 
подчеркиваем, что гуманитарная помощь предназначается для устранения по-
следствий, а не причин. Вопрос о гуманитарной помощи следует рассматри-
вать отдельно от вопроса о мерах политического или военного характера. Гу-
манитарная помощь должна оказываться в соответствии с принципами гуман-
ности, нейтралитета и беспристрастности, а также руководящими принципами, 
закрепленными в резолюции 46/182 Генеральной Ассамблеи от 12 декабря 
1991 года, национальном законодательстве и нормах международного 
гуманитарного права. 

9. Мы приветствуем все направленные на укрепление и повышение роли Ге-
неральной Ассамблеи как высшего совещательного и директивного органа Ор-
ганизации Объединенных Наций решения, принятые при полноправном уча-
стии всех государств-членов, особенно решения, касающиеся рассмотрения 
Генеральной Ассамблеей докладов других основных органов, в частности док-
лада Совета Безопасности и доклада Генерального секретаря о работе Органи-
зации, как важной меры по обеспечению конструктивного и стабильного взаи-
модействия между Генеральной Ассамблеей и Советом Безопасности. Мы так-
же отмечаем проходящее в настоящее время обсуждение вопросов, касающихся 
совершенствования методов работы и процедур Генеральной Ассамблеи и вы-
ражаем свою готовность продолжать принимать в нем активное участие. 

10. Мы отмечаем, что, как показывает обсуждение, в рамках Рабочей группы 
открытого состава по вопросу о справедливом представительстве в Совете 
Безопасности и расширении его членского состава и другим вопросам, связан-
ным с Советом Безопасности, несмотря на то, что по ряду вопросов обозначи-
лось совпадение взглядов, по многим другим вопросам сохраняются серьезные 
разногласия. Мы призываем постоянных представителей государств � членов 
Движения неприсоединения в Нью-Йорке продолжать в ходе дальнейших пере-
говоров в рамках Рабочей группы открытого состава руководствоваться уста-
новками, которые были приняты на одиннадцатой и двенадцатой конференциях 
глав государств и правительств и которые были изложены в подготовленных 
Движением неприсоединения позиционных документах и документах для об-
суждения и решениях, принятых на настоящем совещании министров и заседа-
ниях министров, состоявшихся после двенадцатого совещания министров. Мы 
приветствуем принятие резолюции 53/30 Генеральной Ассамблеи и доклада 
Рабочей группы открытого состава по вопросу о справедливом представитель-
стве в Совете Безопасности и расширении его членского состава (A/53/47). 

11. Мы вновь подтверждаем руководящие принципы в отношении операций 
по поддержанию мира, принятые на одиннадцатом совещании министров, про-
веденном в Каире в 1994 году, и подтверждаем принятую на двенадцатой Кон-
ференции глав государств и правительств в Дурбане в 1998 году позицию Дви-
жения по вопросу об операциях по поддержанию мира. Мы вновь заявляем о 
том, что главную ответственность за поддержание международного мира и 
безопасности несет Организация Объединенных Наций, что роль региональ-
ных механизмов в этой связи должна определяться положениями главы VIII 
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Устава Организации Объединенных Наций и что ни при каких обстоятельствах 
эта роль не должна приводить к подмене Организации Объединенных Наций 
или созданию возможностей для обхода требования касательно полного осу-
ществления руководящих принципов в отношении операций Организации Объ-
единенных Наций по поддержанию мира. В этой связи мы подтверждаем, что 
операции по поддержанию мира являются важными инструментами, имеющи-
мися в распоряжении Организации Объединенных Наций, которые позволяют 
ей выполнять возложенную на нее ответственность. Мы подчеркиваем недо-
пустимость избирательного или предвзятого подхода к вопросу о развертыва-
нии операций Организации Объединенных Наций по поддержанию мира в Аф-
рике. 

12. Мы вновь заявляем о том, что, по нашему мнению, операции по поддер-
жанию мира не должны подменять меры по устранению коренных причин 
конфликтов, которые следует осуществлять на основе последовательного, про-
думанного, скоординированного и всеобъемлющего подхода с использованием 
политических и социальных инструментов и инструментов развития. Необхо-
димо изучать возможности для непрерывного продолжения этих усилий после 
завершения операций по поддержанию мира, с тем чтобы можно было обеспе-
чить плавный переход к прочному миру и безопасности. 

13. Мы подчеркиваем, что Организация Объединенных Наций должна быть в 
состоянии эффективно планировать и осуществлять операции по поддержанию 
мира, некоторые из которых предусматривают решение сложных задач межот-
раслевого характера, и обеспечивать их оперативное развертывание после при-
нятия определяемого Организацией Объединенных Наций мандата. В этой свя-
зи мы признаем важное значение деятельности Специального комитета по опе-
рациям по поддержанию мира и доклада Группы по операциям Организации 
Объединенных Наций в пользу мира (доклада Брахими). Мы также даем высо-
кую оценку работе, проделанной Рабочей группой по операциям по поддержа-
нию мира Движения неприсоединения, в которой председательствует Иордан-
ское Хашимитское Королевство. 

14. Мы подтверждаем, что финансирование операций Организации Объеди-
ненных Наций по поддержанию мира за счет добровольных взносов не должно 
влиять на принимаемые Советом Безопасности Организации Объединенных 
Наций решения относительно проведения таких операций или их мандата. Мы 
подчеркиваем необходимость проведения региональных и официально органи-
зуемых консультаций между странами, предоставляющими войска, и Советом 
Безопасности. Мы также подчеркиваем необходимость различать операции по 
поддержанию мира и гуманитарную помощь. 

15. Мы подчеркиваем, что Совет Безопасности должен выяснять мнения 
стран, которые могут предоставить войска, до и во время выработки мандатов 
операций Организации Объединенных Наций по поддержанию мира, посколь-
ку эти страны несут главную ответственность за осуществление мандата Сове-
та на местах. Мы также подчеркиваем, что, санкционируя применение силы, 
Совет Безопасности должен соблюдать положения статей 43 и 44 Устава Орга-
низации Объединенных Наций. Мы призываем Совет Безопасности развивать 
сотрудничество со странами, предоставляющими войска, и безотлагательно 
осуществить предложения, касающиеся создания нового механизма такого со-
трудничества в соответствии с докладом Группы по операциям Организации 
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Объединенных Наций в пользу мира и предложениями ряда стран, предостав-
ляющих войска. 

16. Мы подчеркиваем, что планирование деятельности Департамента опера-
ций по поддержанию мира должно быть более транспарентным и эффективным 
и со странами, предоставляющими войска, должны проводиться консультации 
на всех этапах осуществления миссии. Мы вновь выражаем озабоченность по 
поводу кадровой структуры Департамента операций по поддержанию мира 
Секретариата Организации Объединенных Наций, которая не обеспечивает 
достаточной представленности стран � членов Движения неприсоединения, 
особенно на уровне должностей категории специалистов. Мы подчеркиваем, 
что с учетом принципа справедливого географического представительства тре-
буется обеспечить надлежащее представительство стран � членов Движения 
неприсоединения на этих должностях. 

17. Мы выражаем озабоченность по поводу ухудшения финансового положе-
ния Организации и вновь заявляем, что главной причиной финансового кризи-
са остается то, что некоторые развитые страны не выполняют полностью, без-
условно и своевременно свои обязательства в отношении выплаты начислен-
ных взносов в регулярный бюджет и бюджет операций по поддержанию мира. 
Мы настоятельно призываем все страны, имеющие задолженность по взносам, 
незамедлительно погасить такую задолженность и полностью, своевременно и 
без предварительных условий выплачивать начисляемые им взносы в будущем. 
Мы также выражаем озабоченность по поводу продолжающейся практики за-
имствования средств для пополнения регулярного бюджета Организации Объе-
диненных Наций из бюджета операций по поддержанию мира и задержки с 
выплатой возмещения странам, предоставляющим войска и имущество, и под-
тверждаем принцип платежеспособности как основной критерий для 
распределения расходов Организации. 

18. Мы вновь заявляем, что расходы на содержание операций по поддержа-
нию мира являются расходами Организации Объединенных Наций, которые со-
гласно соответствующим положениям Устава, а также в соответствии со шка-
лой взносов, установленной резолюцией Генеральной Ассамблеи (доку-
мент A/55/712 от 3 января 2001 года), должны нести государства-члены. Взно-
сы на эти цели должны выплачиваться полностью, своевременно и без усло-
вий. 

19. Ссылаясь на предложения Генерального секретаря о реформе закупочной 
деятельности, которые содержатся в документе A/52/534, мы подчеркиваем ис-
ключительно важное значение своевременной, результативной, транспарентной 
и эффективной с точки зрения затрат закупки товаров и услуг, необходимых 
для осуществления операций по поддержанию мира. Мы выражаем серьезную 
озабоченность по поводу того, что в деятельности Организации Объединенных 
Наций в области закупок почти не участвуют неприсоединившиеся и другие 
развивающиеся страны. В этой связи мы вновь отмечаем необходимость рас-
ширить масштабы осуществляемых Организацией Объединенных Наций заку-
пок из развивающихся стран, особенно из неприсоединившихся стран, в част-
ности посредством осуществления положения об установлении преференци-
ального режима. 

20. Что касается регулярного бюджета на двухгодичный период 2002�
2003 годов, то мы считаем, что выделяемые Генеральной Ассамблеей ресурсы 
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должны быть соразмерны затратам на проведение санкционированных меро-
приятий и программ в целях обеспечения их полного и эффективного осущест-
вления. Деятельность по осуществлению основных функций Организации 
Объединенных Наций, как правило, должна финансироваться из регулярного 
бюджета с распределением расходов между государствами-членами. При этом 
важно обеспечить строго целевое использование утверждаемых Генеральной 
Ассамблеей ассигнований; мероприятиям и программам, утвержденным Гене-
ральной Ассамблеей, должно уделяться надлежащее внимание и они должны 
полностью выполняться. 

21. Что касается бюджетов операций по поддержанию мира, то, несмотря на 
необходимость обеспечить своевременное и полное покрытие действительных 
финансовых потребностей операций Организации Объединенных Наций по 
поддержанию мира, мы считаем, что вопросы объемов финансирования опера-
ций по поддержанию мира и степени срочности предоставления такого финан-
сирования, с одной стороны, и обеспечения достаточных ресурсов для полного 
осуществления санкционированных Генеральной Ассамблеей программ в эко-
номической и социальной областях, с другой стороны, надо решать на сбалан-
сированной основе. Следует избегать заимствования средств из бюджетов опе-
раций по поддержанию мира для финансирования повседневных текущих рас-
ходов Организации. 

22. Мы подчеркиваем, что основополагающее право всех народов на самооп-
ределение, осуществление которого в отношении народов, живущих в условиях 
колониального или иностранного господства и иностранной оккупации, необ-
ходимо для того, чтобы полностью изжить такие ситуации и обеспечить гаран-
тии всеобщего уважения прав человека и основных свобод, продолжает быть 
актуальным. Мы решительно осуждаем продолжающееся жестокое подавление 
законного стремления к самоопределению народов, живущих в условиях коло-
ниального или иностранного господства и иностранной оккупации в разных 
районах мира. 

23. Мы подтверждаем неотъемлемое право народов несамоопределяющихся 
территорий на самоопределение и независимость в соответствии с резолюци-
ей 1514 (XV) Генеральной Ассамблеи от 14 декабря 1960 года независимо от 
размеров территории, географического местоположения и населения и несмот-
ря на ограниченные природные ресурсы. Мы вновь выражаем свою привер-
женность скорейшему решению задачи полной ликвидации колониализма и 
поддерживаем эффективное осуществление плана действий для Десятилетия за 
искоренение колониализма. В этой связи мы приветствуем резолюцию 55/146 
Генеральной Ассамблеи, в которой Ассамблея объявляет период 2001�
2010 годов вторым Десятилетием за искоренение колониализма. В этой связи 
принцип самоопределения в отношении остающихся зависимых территорий, о 
которых идет речь в программе действий, следует осуществлять в соответствии 
с пожеланиями их населения и в соответствии с резолюциями Генеральной Ас-
самблеи и Уставом Организации Объединенных Наций. 

24. С учетом вышеизложенного любая попытка частичного или полного под-
рыва национального единства и территориальной целостности какой-либо 
страны является несовместимой с целями и принципами Устава Организации 
Объединенных Наций. 
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25. Мы вновь подтверждаем право народа Пуэрто-Рико на самоопределение и 
независимость в соответствии с резолюцией 1514 (XV) Генеральной Ассамб-
леи. Мы принимаем к сведению резолюцию Специального комитета по деко-
лонизации по Пуэрто-Рико от 21 июня 2001 года, в которой Комитет, в частно-
сти, настоятельно призвал правительство Соединенных Штатов дать указание 
о незамедлительном прекращении военных учений и маневров их вооружен-
ных сил на острове Вьекес и вернуть оккупированную территорию народу Пу-
эрто-Рико. 

26. Мы вновь заявляем о своей решительной поддержке Комитета 24-х, важ-
ного вспомогательного органа Генеральной Ассамблеи, и вновь призываем 
управляющие державы полностью поддерживать деятельность Комитета. 

27. Мы подтверждаем и вновь заявляем давнюю принципиальную позицию 
Движения неприсоединения по вопросу о разоружении и международной безо-
пасности, включая решения, принятые на двенадцатой Конференции глав госу-
дарств и правительств в Дурбане и тринадцатом совещании министров в Кар-
тахене. 

28. Мы продолжаем испытывать глубокую озабоченность по поводу военных 
доктрин, оправдывающих применение ядерного оружия. Мы выражаем глубо-
кую озабоченность по поводу принятой Североатлантическим договором в ап-
реле 1999 года «стратегической концепции НАТО», в которой не только 
по-прежнему находят отражение не имеющие оправдания идеи поддержания 
международной безопасности за счет поощрения и укрепления военных сою-
зов и проведения политики ядерного сдерживания, но и содержатся новые эле-
менты, направленные на дальнейшее расширение круга задач, которые могут 
решаться путем применения силы или угрозы ее применения со стороны 
НАТО. 

29. Мы продолжаем выражать озабоченность по поводу негативных послед-
ствий разработки и развертывания систем противоракетной обороны и освое-
ния передовых военных технологий, пригодных для создания систем космиче-
ского базирования, которые, в частности, способствовали дальнейшему ухуд-
шению благоприятной для разоружения и укрепления международной безопас-
ности международной обстановки. Односторонний выход из Договора по ПРО 
чреват серьезными последствиями для международной безопасности. В этой 
связи мы призываем государства � участники Договора по ПРО полностью 
выполнять положения этого Договора во избежание нового витка глобальной 
гонки ядерных вооружений. 

30. Мы принимаем к сведению, что в соответствии с резолюцией 55/33 A Ге-
неральной Ассамблеи была учреждена группа правительственных экспертов 
для рассмотрения вопроса о ракетах во всех его аспектах. В этой связи мы 
по-прежнему убеждены в необходимости разработки на основе многосторон-
них переговоров универсального, всеобъемлющего и недискриминационного 
подхода к вопросу о ракетах во всех его аспектах в качестве вклада в достиже-
ние международного мира и безопасности. 

31. Мы вновь заявляем свою традиционную принципиальную позицию, в со-
ответствии с которой мы выступаем за полное запрещение всех ядерных испы-
таний. Мы подчеркиваем важное значение всеобщего присоединения к Дого-
вору о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), включая 
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присоединение к нему всех государств, обладающих ядерным оружием, что, в 
частности, будет способствовать развитию процесса ядерного разоружения. 
Мы выражаем удовлетворение по поводу того, что этот Договор на настоящее 
время подписали 162 государства и ратифицировали 88 государств. Мы вновь 
заявляем, что для полного достижения целей Договора необходима дальнейшая 
приверженность его осуществлению со стороны всех подписавших его госу-
дарств, особенно государств, обладающих ядерным оружием, и ядерное разо-
ружение. 

32. Мы вновь подтверждаем важное значение Конференции по разоружению 
как единственного многостороннего органа для ведения переговоров по вопро-
сам разоружения. В этой связи мы выражаем сожаление по поводу того, что 
негибкие позиции, которые по-прежнему занимают некоторые государства, об-
ладающие ядерным оружием, вновь не позволили Конференции по разоруже-
нию учредить в 2000 году специальный комитет по ядерному разоружению для 
проведения переговоров относительно поэтапной программы полной ликвида-
ции ядерного оружия в определенные сроки, включая заключение конвенции 
по ядерному оружию. В этой связи мы вновь обращаемся к Конференции по 
разоружению с призывом в самые кратчайшие сроки в приоритетном порядке 
учредить специальный комитет по ядерному разоружению. Мы вновь подчер-
киваем единодушное мнение Международного Суда о том, что существует обя-
зательство проводить добросовестным образом и доводить до конца перегово-
ры, ведущие к ядерному разоружению во всех его аспектах под строгим и эф-
фективным международным контролем. В этой связи мы с сожалением отмеча-
ем, что за пять лет после принятия этого обязательства в отношении его осу-
ществления не было достигнуто прогресса. 

33. Мы вновь выражаем свое убеждение в том, что до полной ликвидации 
ядерного оружия члены Движения неприсоединения должны в первоочередном 
порядке предпринимать усилия, направленные на заключение универсального, 
безусловного и юридически обязательного договорно-правового документа о 
гарантиях безопасности государств, не обладающих ядерным оружием. 

34. Мы считаем создание зон, свободных от ядерного оружия (ЗСЯО) в соот-
ветствии с договорами Тлателолко, Раротонга и Бангкокским и Пелиндабским 
договорами позитивным шагом на пути к достижению всеобщего ядерного ра-
зоружения. Движение неприсоединения приветствует усилия по созданию но-
вых зон, свободных от ядерного оружия, во всех регионах мира и призывает к 
сотрудничеству и проведению широких консультаций в целях добровольного 
заключения соглашений между государствами соответствующих регионов. В 
связи с вопросом о зонах, свободных от ядерного оружия, мы вновь заявляем, 
что государства, обладающие ядерным оружием, должны предоставлять всем 
государствам зоны безусловные гарантии безопасности от применения ядерно-
го оружия или угрозы его применения. Мы настоятельно призываем государст-
ва заключить соглашения о создании новых зон, свободных от ядерного ору-
жия, в тех районах, где их еще нет, в соответствии с положениями Заключи-
тельного документа специальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной 
разоружению (первой специальной сессии по разоружению) и принципами и 
руководящими принципами, принятыми Комиссией по разоружению Организа-
ции Объединенных Наций на ее основной сессии 1999 года. В этой связи мы 
поддерживаем статус Монголии как государства, свободного от ядерного ору-
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жия, и считаем, что официальное закрепление такого статуса станет важной 
мерой укрепления режима нераспространения в этом регионе.  

35. Мы вновь заявляем о поддержке идеи создания зоны, свободной от всех 
видов оружия массового уничтожения на Ближнем Востоке. В этой связи мы 
подтверждаем, что следует безотлагательно создать зону, свободную от ядерно-
го оружия, на Ближнем Востоке в соответствии с резолюциями 487 (1981) и 
687 (1991) Совета Безопасности и соответствующими резолюциями Генераль-
ной Ассамблеи, принятыми консенсусом. Мы призываем все заинтересованные 
стороны безотлагательно принимать практические меры по созданию такой зо-
ны и до тех пор, пока она не будет создана, призываем Израиль, единственную 
страну региона, не присоединившуюся к Договору о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО) и не заявившую о своем намерении сделать это, отказать-
ся от ядерного оружия, безотлагательно присоединиться к ДНЯО, срочно по-
ставить все свои ядерные установки под полномасштабные гарантии МАГАТЭ 
и осуществлять свою деятельность, связанную с ядерной областью, в соответ-
ствии с режимом нераспространения. 

36. Мы, министры государств � участников ДНЯО, приветствуем итоги 
Конференции 2000 года участников Договора о нераспространении ядерного 
оружия по рассмотрению действия Договора. В этой связи мы вновь призыва-
ем все государства � участники Договора проявить твердую приверженность 
его соблюдению и призываем государства, обладающие ядерным оружием, 
полностью выполнить безусловное обязательство в отношении полной ликви-
дации своих ядерных арсеналов. Мы рассчитываем, что эти государства неза-
медлительно продемонстрируют свою готовность осуществить такое обяза-
тельство посредством проведения ускоренных переговоров и полной реализа-
ции 13 практических мер по обеспечению последовательного и поступательно-
го продвижения по пути к миру, свободному от ядерного оружия. Мы также 
призываем Израиль присоединиться к Договору в целях осуществления пред-
ложения о создании зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке. 

37. Мы, министры государств � участников Конвенции по биологическому и 
токсинному оружию (КЗБО), ссылаемся на решение государств-участников, в 
котором они предложили Специальной группе активизировать свою работу в 
целях ее скорейшего завершения до начала пятой Конференции по рассмотре-
нию действия Конвенции, которая начнется 19 ноября 2001 года, и представить 
государствам-участникам доклад, который должен быть принят консенсусом и 
рассмотрен на Специальной конференции. Мы также напоминаем заявления 
Конференции глав государств и правительств неприсоединившихся стран в 
Дурбане и совещания министров неприсоединившихся стран в Картахене, в ко-
торых было одобрено это решение. Мы отмечаем, что на двадцать четвертой 
сессии Специальной группы получило недвусмысленную и широкую поддерж-
ку предложение завершить переговоры на основе подготовленного председате-
лем Специальной группы проекта сводного текста протокола в самые кратчай-
шие сроки, до начала пятой Конференции по рассмотрению действия Конвен-
ции. Мы сожалеем по поводу того, что из-за принятого одним из основных 
партнеров по переговорам решения не поддерживать представленный предсе-
дателем Специальной группы проект сводного текста протокола, Группа не 
смогла продолжить переговоры. Мы также сожалеем по поводу того, что Груп-
па не смогла даже принять заключительный доклад о своей работе. Мы под-
черкиваем, что предоставленный Специальной группе мандат остается в силе, 
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а также то обстоятельство, что единственный надежный способ укрепить Кон-
венции состоит в проведении многосторонних переговоров с целью заключе-
ния недискриминационного юридически обязательного соглашения. 

38. Мы продолжаем выражать глубокую озабоченность в связи с незаконной 
передачей, производством и распространением стрелкового оружия и легких 
вооружений и их чрезмерным накоплением и бесконтрольным распростране-
нием во многих районах мира. Мы приветствуем принятие консенсусом на 
Конференции Организации Объединенных Наций Программы действий по 
предотвращению и искоренению незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней, которая заложила 
реалистический, практически применимый и всеобъемлющий подход к реше-
нию проблем, связанных с незаконной торговлей стрелковым оружием и лег-
кими вооружениями, на национальном, региональном и глобальном уровнях. В 
этой связи мы отмечаем заслуги посла Колумбии Камило Рейеса как председа-
теля Конференции и посла Мозамбика Карлуша душ Сантуша как председателя 
Подготовительного комитета. Мы с удовлетворением отмечаем позитивную, 
конструктивную и взаимоукрепляющую роль делегаций стран � членов Дви-
жения неприсоединения во время Конференции. Мы считаем это свидетельст-
вом эффективности Движения на многосторонних форумах. Мы выражаем глу-
бокую озабоченность по поводу того, что Конференция не смогла � из-за по-
зиции одного государства � выработать договоренность в отношении форму-
лировки, в которой признавалась бы необходимость установления и осуществ-
ления контроля за стрелковым оружием, находящимся в частной собственно-
сти, а также необходимость предотвращения продажи такого оружия негосу-
дарственным группам. Мы считаем, что все эти вопросы прямо связаны с про-
блемами в области незаконной торговли стрелковым оружием и легкими воо-
ружениями, с которыми сталкиваются многие члены Движения неприсоедине-
ния. Поэтому мы призываем все государства обеспечить, чтобы поставки 
стрелкового оружия и легких вооружений осуществлялись только государства-
ми или надлежащим образом уполномоченными государствами субъектами, и 
принять правовые меры по ограничению бесконтрольной сферы торговли и 
владения стрелковым оружием и легкими вооружениями. 

39. Мы осуждаем применение в конфликтах в нарушение норм международ-
ного гуманитарного права противопехотных мин с целью покалечить, убить 
или запугать мирное гражданское население, лишить его доступа к сельскохо-
зяйственным землям, вызвать голод и принудить его покинуть свои дома с ко-
нечной целью истребить население и не допустить возвращения гражданского 
населения в места первоначального проживания. Мы призываем международ-
ное сообщество оказывать необходимую помощь в проведении операций по 
разминированию, а также реабилитации жертв и их социально-экономической 
реинтеграции в странах, сталкивающихся с проблемой наземных мин. Помимо 
этого, мы призываем международное сообщество оказывать помощь в отноше-
нии обеспечения пострадавшим странам беспрепятственного доступа к необ-
ходимым для разминирования материалам, оборудованию, технологии и фи-
нансовым ресурсам. Мы также призываем увеличить гуманитарную помощь 
лицам, пострадавшим в результате применения наземных мин. 

40. Мы призываем государства присоединиться к Конвенции о запрещении 
или ограничении применения конкретных видов обычного оружия, которые 
могут считаться наносящими чрезмерные повреждения или имеющими неиз-
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бирательное действие, и протоколам к ней, в частности в свете Конференции 
по рассмотрению действия Конвенции в 2001 году. Мы отмечаем вторую еже-
годную Конференцию государств � участников Протокола II с поправками к 
Конвенции о конкретных видах обычного оружия, проведенную в Женеве в де-
кабре 2000 года, и подчеркиваем важное значение эффективного осуществле-
ния этого протокола. Мы также отмечаем проведение третьего совещания госу-
дарств � участников Конвенции о запрещении применения, накопления запа-
сов, производства и передачи противопехотных мин и об их уничтожении в 
Манагуа в сентябре 2001 года. 

41. Мы призываем в самые короткие сроки провести международную конфе-
ренцию в целях выработки соглашения относительно поэтапной программы 
полной ликвидации ядерного оружия в определенные сроки с конечной целью 
ликвидации всех видов ядерного оружия, запрещения его разработки, произ-
водства, приобретения, испытания, накопления, передачи, применения или уг-
розы применения и его уничтожения. В этой связи мы приветствуем Деклара-
цию тысячелетия Организации Объединенных Наций, в которой главы госу-
дарств и правительств заявили о своей решимости добиваться ликвидации 
оружия массового уничтожения, особенно ядерного оружия, и сохранять от-
крытыми все имеющиеся возможности для достижения этой цели, включая 
возможность созыва международной конференции для определения путей и 
способов устранения ядерной угрозы. 

42. Мы вновь выступаем в поддержку проведения четвертой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, посвящен-
ной разоружению. Мы вновь выражаем глубокую озабоченность по поводу от-
сутствия консенсуса в Комиссии по разоружению Организации Объединенных 
Наций при обсуждении вопроса о ее повестке и целях в 1999 году. Мы напоми-
наем о том, что Генеральная Ассамблея просила Генерального секретаря за-
просить мнения государств-членов относительно целей, повестки дня и сроков 
проведения специальной сессии. Мы продолжаем призывать предпринимать 
новые меры по созыву четвертой специальной сессии с участием всех госу-
дарств � членов Организации Объединенных Наций, а также по-прежнему 
отмечаем необходимость провести на четвертой специальной сессии Генераль-
ной Ассамблеи, посвященной разоружению, обзор и оценку хода осуществле-
ния решений первой сессии по разоружению, а также подтвердить ее принци-
пы и приоритеты. 

43. Мы отмечаем деятельность Рабочей группы Движения неприсоединив-
шихся стран по разоружению и поручаем ей конструктивно рассмотреть во-
прос о представлении на пятьдесят шестой сессии Генеральной Ассамблеи 
проектов резолюций по вопросам, представляющим общий интерес для госу-
дарств � членов Движения неприсоединения. 

44. Мы вновь решительно осуждаем все односторонние военные действия, 
включая действия, предпринимаемые без надлежащей санкции Совета Безо-
пасности Организации Объединенных Наций, или угрозы принятия военных 
или иных мер, которые направлены против суверенитета, территориальной це-
лостности и независимости членов Движения и являются актами агрессии и 
грубым нарушением принципа воздержания от интервенции и вмешательства. 
В этой связи мы решительно осуждаем политику и практику тех, кто избрал 
некоторые страны � члены Движения объектом для односторонних мер. 
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45. Мы с удовлетворением приветствуем принятие Генеральной Ассамблеей 
Декларации о мерах по ликвидации международного терроризма (резолю-
ция 49/60 Генеральной Ассамблеи), Конвенции о борьбе с бомбовым террориз-
мом и Международной конвенции о борьбе с финансированием терроризма и 
настоятельно призываем осуществить их положения. Мы вновь осуждаем все 
акты, методы и практику терроризма, так как они имеют негативные последст-
вия, в частности, для социально-экономического развития государств. В этой 
связи мы решительно и недвусмысленно осуждаем террористические акты, со-
вершенные в Соединенных Штатах 11 сентября 2001 года. Мы заявляем, что 
терроризм также подрывает стабильность государств и расшатывает самые ус-
тои социального устройства, особенно в плюралистическом обществе. Мы 
вновь отмечаем необходимость безотлагательного заключения и эффективного 
осуществления всеобъемлющей конвенции о борьбе с международным терро-
ризмом. С учетом предыдущих инициатив Движения неприсоединения мы об-
ращаемся с призывом созвать под эгидой Организации Объединенных Наций 
международную конференцию на высшем уровне для разработки международ-
ным сообществом совместной стратегии борьбы с терроризмом во всех его 
формах и проявлениях. Мы с удовлетворением отмечаем достигнутый Специ-
альным комитетом по терроризму, учрежденным резолюцией 51/210, прогресс 
в отношении проведения переговоров с целью разработки всеобъемлющей 
конвенции о международном терроризме и призываем все государства сотруд-
ничать в разрешении остающихся несогласованных вопросов, с тем чтобы эта 
конвенция могла быть принята на предстоящем заседании Рабочей группы. 

46. Мы подтверждаем, что преступные акты, направленные или рассчитан-
ные на создание обстановки террора среди широкой общественности, группы 
лиц или отдельных лиц в любых целях, ни при каких обстоятельствах не могут 
быть оправданы, какими бы ни были соображения или доводы, которые могут 
приводиться в их оправдание. 

47. Мы подтверждаем принципиальную позицию Движения в соответствии с 
международным правом в отношении законности борьбы народов, находящих-
ся под колониальным или иностранным господством или оккупацией, за на-
циональное освобождение и самоопределение, что не является терроризмом, и 
вновь призываем к выработке четкого определения терроризма, с тем чтобы 
можно было проводить грань между законной борьбой народов, находящихся 
под колониальным или иностранным господством или оккупацией, за самооп-
ределение и национальное освобождение. 

48. Мы настоятельно призываем все государства принять меры по активиза-
ции международного сотрудничества в борьбе с терроризмом во всех его фор-
мах и проявлениях, где бы, кем бы и против кого бы они ни применялись, на 
национальном, региональном и международном уровнях, а также соблюдать и 
выполнять соответствующие международные и двусторонние договоры, учи-
тывая положения заключительного документа Конференции Организации Объ-
единенных Наций по предупреждению преступности и уголовному правосу-
дию, которая была проведена в Каире в 1995 году. 

49. Мы подчеркиваем, что международное сотрудничество в борьбе с терро-
ризмом должно осуществляться в соответствии с принципами Устава Органи-
зации Объединенных Наций, нормами международного права и соответствую-
щими международными конвенциями, и заявляем о нашем неприятии избира-



 

16  
 

A/56/682 
S/2001/1159  

тельных и односторонних действий, предпринимаемых в нарушение принци-
пов и целей Устава Организации Объединенных Наций. В этом контексте мы 
призываем компетентные органы Организации Объединенных Наций содейст-
вовать поиску путей и средств укрепления сотрудничества, включая междуна-
родный правовой режим в отношении борьбы с международным терроризмом. 

50. На основе позиции Движения неприсоединения в отношении диалога ме-
жду цивилизациями, о которой было заявлено на Встрече на высшем уровне в 
Дурбане, мы отмечаем 2001 год как Год диалога между цивилизациями под 
эгидой Организации Объединенных Наций и приветствуем активное участие 
государств � членов и государств � наблюдателей Движения в пленарных за-
седаниях пятьдесят шестой сессии Генеральной Ассамблеи, которые были по-
священы рассмотрению этого пункта. 

51. Мы вновь заявляем о том, что цели режимов санкций должны четко опре-
деляться. Санкции должны отменяться, как только эти цели достигаются. 
Санкции должны вводиться на конкретно оговоренный период времени, и в их 
основе должны лежать серьезные юридические аргументы. Условия, выдви-
гаемые стране или стороне, в отношении которой вводятся санкции, должны 
быть четко определены и должны являться объектом периодических обзоров. 
Следует отвергать попытки введения или продления режима санкций в интере-
сах достижения политических целей. 

52. Мы вновь подтверждаем и поддерживаем решения и положения, приня-
тые на двенадцатой Конференции глав государств и правительств и тринадца-
той Конференции на уровне министров в отношении анализа международной 
обстановки. 

53. Мы выражаем нашу серьезную тревогу по поводу трагической и все 
ухудшающейся ситуации на оккупированной палестинской территории, вклю-
чая Иерусалим, и по поводу ее опасных последствий для положения на Ближ-
нем Востоке в целом. Мы подтверждаем необходимость установления всеобъ-
емлющего, справедливого и прочного мира на Ближнем Востоке. Мы заявляем 
о своей решимости принимать активные меры в интересах установления спра-
ведливого и всеобъемлющего мира на Ближнем Востоке на основе резолю-
ций 242 (1967) и 338 (1973) Совета Безопасности и принципа «земля в обмен 
на мир». В этом контексте мы подчеркиваем необходимость вывода израиль-
ских войск с палестинской территории, включая Иерусалим, и с территории 
оккупированных сирийских Голан на ту линию, на которой они находились 
4 июня 1967 года. Мы подтверждаем право палестинского народа на создание 
независимого государства Палестины со столицей в Восточном Иерусалиме. 
Кроме этого, мы вновь заявляем о том, что справедливый и всеобъемлющий 
мир может быть достигнут лишь на основе соблюдения норм международного 
права и соответствующих резолюций Организации Объединенных Наций. В 
этом контексте мы рассматриваем попытки правительства Израиля подорвать 
основы ближневосточного мирного процесса, начало которому было положено 
в Мадриде, в качестве серьезного препятствия на пути установления мира. Мы 
призываем положить конец продолжающимся посягательствам Израиля на су-
веренитет и территориальную целостность Ливана и к освобождению всех на-
ходящихся в израильских тюрьмах ливанцев и заявляем о нашей поддержке 
нынешнего мандата Временных сил Организации Объединенных Наций в Ли-
ване (ВСООНЛ), а также мероприятий по оказанию помощи в разминировании 
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в Южном Ливане. Министры также приняли отдельную декларацию по Пале-
стине. 

54. Мы приветствуем создание Африканского союза и принятие тридцать 
седьмой Встречей глав государств и правительств Организации африканского 
единства Новой инициативы для Африки в целях искоренения нищеты на этом 
континенте на основе устойчивого развития. Мы призываем международное 
сообщество и, в частности, Организацию Объединенных Наций оказать под-
держку этой инициативе и помочь в ее реализации. 

55. Мы глубоко обеспокоены тем, что развивающиеся страны по-прежнему 
сталкиваются с проблемами в плане доступа к рынкам, капиталу и технологи-
ям и что многие из них испытывают трудности в контексте структурных пре-
образований, необходимых для их практической и подлинной интеграции в 
мировую экономику. Поскольку способность использовать новые возможности 
зависит от экономического, технического, торгового, промышленного и орга-
низационного потенциала, необходимого для получения доступа на междуна-
родные рынки, процесс глобализации ведет к углублению пропасти в техниче-
ской, финансовой и производственной областях, включая «цифровое неравен-
ство», между развитыми и развивающимися странами. С учетом этого мы заяв-
ляем о своей твердой убежденности в том, что краеугольным камнем междуна-
родных усилий в области развития должно являться создание благоприятных 
международных условий, в которых развивающиеся страны смогут развивать 
необходимый потенциал, позволяющий им успешно участвовать в конкурент-
ной борьбе в рамках процесса глобализации и в полной мере пожинать его 
плоды. Мы поддерживаем резолюцию Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций, которая касается глобализации и в которой подтвержда-
ется, что Организация Объединенных Наций призвана играть центральную 
роль в содействии расширению международного сотрудничества в целях раз-
вития в контексте глобализации и взаимозависимости. Глобализация экономи-
ки, которая характеризовалась быстрым расширением торговых, финансовых, 
информационных и технологических потоков, в 90-е годы привела к повыше-
нию степени взаимозависимости государств. Замедление развития глобальной 
экономики неблагоприятно сказывается на перспективах устойчивого экономи-
ческого роста и устойчивого развития в развивающихся странах. Очевидным 
является тот факт, что большое число стран � членов Движения неприсоеди-
нения, особенно в Африке, по-прежнему являются жертвами маргинализации и 
в силу этого не могут в полной мере пользоваться приносимыми этими про-
цессами благами, будучи при этом по-прежнему наиболее уязвимыми перед 
лицом их отрицательных последствий. 

56. Мы вновь заявляем о том, что участие развивающихся стран в процессе 
принятия решений в контексте глобальной экономики, особенно в рамках меж-
дународных финансовых учреждений, а также в области торговли и в других 
областях экономической деятельности должно расширяться. Мы подтверждаем 
необходимость в такой демократизации и транспарентности при принятии ре-
шений в экономической и финансовой областях на международном уровне на 
всех форумах и на всех уровнях при всестороннем участии развивающихся 
стран, с тем чтобы обеспечить полный учет их интересов в сфере развития. 

57. Мы подтверждаем необходимость создания открытой, основанной на со-
ответствующих правилах и принципе отчетности, предсказуемой, справедли-
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вой, равноправной, ориентированной на развитие и недискриминационной гло-
бальной торговой системы. Мы подчеркиваем, что процесс либерализации 
многосторонней торговли и любые многосторонние переговоры, особенно в 
сфере сельского хозяйства, должны протекать на основе всестороннего учета 
проблем и особых потребностей развивающихся стран, которые в большинстве 
своем являются аграрными. 

58. Мы подчеркиваем необходимость полного и незамедлительного осущест-
вления развитыми странами положений, касающихся специального и льготного 
режима для продукции и услуг, экспортируемых из развивающихся стран, а 
также необходимость укрепления системы торговых преференций. 

59. Мы подчеркиваем, что следует в срочном порядке устранить дисбаланс и 
диспропорции, которые были очевидны в ходе осуществления соглашений в 
рамках ВТО. К их числу относятся недостаточно полное и добросовестное вы-
полнение развитыми странами их нынешних обязательств в таких областях, 
как текстильная промышленность и сельское хозяйство; недостаточно широкий 
доступ к рынкам продукции, которая представляет особый интерес для разви-
вающихся стран; невыполнение положений, касающихся специального и пре-
ференциального режима; и уменьшение потенциала развивающихся стран, не-
обходимого для реализации политических документов, которые способствуют 
развитию. В этой связи мы вновь заявляем о необходимости в том, чтобы раз-
витые страны предоставили наименее развитым странам беспошлинный дос-
туп на рынки, и приветствуем инициативу Европейского союза «Все, кроме 
оружия», а также взятое на третьей Конференции Организации Объединенных 
Наций по наименее развитым странам обязательство ускорить работу, направ-
ленную на предоставление беспошлинного и не предусматривающего квот 
доступа на рынки развитых стран всей продукции, производимой в наименее 
развитых странах. 

60. Мы также подчеркиваем необходимость содействия вступлению наименее 
развитых стран в ВТО через посредство более упорядоченного процесса при-
соединения. 

61. Мы осуждаем продолжение применения некоторыми странами экстерри-
ториальных мер и законов и использование ими односторонних принудитель-
ных экономических мер в отношении некоторых развивающихся стран с целью 
лишить их возможности реализации своего законного права на совершенно 
свободный выбор своей собственной политической, экономической и социаль-
ной системы. Мы призываем все государства не признавать принятых некото-
рыми странами односторонних экстерриториальных законов, в соответствии с 
которыми вводятся санкции в отношении компаний и отдельных лиц в других 
странах, поскольку такие меры и законы ставят под угрозу суверенитет госу-
дарств, неблагоприятно сказываются на их социально-экономическом развитии 
и идут вразрез с положениями международного права, принципами и целями 
Устава Организации Объединенных Наций, нормами и принципами, регули-
рующими мирные отношения между государствами, а также согласованными 
принципами многосторонней торговой системы. 

62. Мы приветствуем прогресс, который был достигнут после принятия резо-
люции 54/196 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, в 
которой содержался призыв к организации межправительственного мероприя-
тия высокого уровня по финансированию развития. Мы благодарим правитель-
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ство Мексики, которое согласилось принять Международную конференцию по 
финансированию развития в Монтеррее в период с 18 по 22 марта 2002 года. 
Мы твердо убеждены в том, что эта Конференция даст международному сооб-
ществу возможность укрепить международное сотрудничество в целях разви-
тия путем рассмотрения имеющих международный характер и системных про-
блем, касающихся финансирования в целях развития, на комплексной основе и 
в контексте глобализации и взаимозависимости, а также посредством поиска 
путей и возможностей для мобилизации финансовых ресурсов в интересах 
достижения согласованных в международном масштабе целей в области разви-
тия, которые были поставлены в итоговых документах крупных конференций 
Организации Объединенных Наций и в Декларации тысячелетия. 

63. В связи с этим мы призываем правительства, а также все соответствую-
щие заинтересованные стороны, включая Всемирный банк, Международный 
валютный фонд (МВФ), Всемирную торговую организацию (ВТО), Конферен-
цию Организации Объединенных Наций по торговле и развитию (ЮНКТАД), 
Программу развития Организации Объединенных Наций (ПРООН), региональ-
ные банки развития и другие соответствующие органы, а также частный сектор 
и впредь рассматривать конкретные инициативы в поддержку процесса финан-
сирования в целях развития с целью обеспечить, чтобы Конференция принесла 
важные результаты, которые позволили бы удовлетворять потребности стран 
Юга в контексте их долгосрочного развития. 

64. Мы вновь призываем к реформированию бреттон-вудских учреждений. В 
этом контексте мы вновь заявляем о необходимости стабильной, адекватно фи-
нансируемой международной финансовой системы, которая позволяла бы раз-
вивающимся странам должным образом реагировать на возникающие в про-
цессе развития проблемы. Поэтому настоятельно необходимо расширить воз-
можности международной финансовой системы в плане функционирования 
механизмов раннего предупреждения, предотвращения и реагирования, с тем 
чтобы она позволяла своевременно преодолевать финансовые кризисы. Необ-
ходимо также решить проблемы чрезмерной неустойчивости потоков кратко-
срочного капитала и спекуляций с валютой, поскольку они являются фактора-
ми, обусловливающими нестабильность международной финансовой системы. 

65. Мы приветствуем расширенную инициативу в отношении бедных стран с 
крупной задолженностью как шаг в правильном направлении. Мы также при-
ветствуем шаги, предпринимаемые странами-кредиторами в целях списания 
двусторонней задолженности, особенно тех стран, которые охвачены этой ини-
циативой, наименее развитых стран и африканских стран. Признавая прогресс 
в деле реализации мер, направленных на облегчение бремени внешней задол-
женности развивающихся стран, мы подчеркиваем необходимость активизации 
и расширения таких мер. Мы также настоятельно призываем Международный 
валютный фонд изучить вопрос о новых источниках или механизмах, необхо-
димых для финансирования мер по облегчению долгового бремени. Мы под-
черкиваем, что развитые страны должны предоставить необходимые финансо-
вые ресурсы для облегчения бремени задолженности, в том числе ресурсы, не-
обходимые для финансирования Расширенного фонда структурной перестрой-
ки. 

66. Мы также с озабоченностью отмечаем, что все большее число наименее 
развитых стран с крупной задолженностью, развивающихся стран с низким и 
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средним уровнем дохода сталкиваются с трудностями при выполнении своих 
обязательств по обслуживанию внешней задолженности. В этой связи мы под-
черкиваем, что эффективное обслуживание задолженности этих развивающих-
ся стран является одним из важных факторов их устойчивого экономического 
роста и нормального функционирования мировой экономики. 

67. Мы также подчеркиваем необходимость радикального решения проблемы, 
связанной с задолженностью развивающихся стран, включая страны со сред-
ним уровнем дохода, которая оказывает серьезное негативное воздействие на 
их показатели экономического роста и устойчивого развития. Хотя некоторые 
осуществлявшиеся в прошлом меры и стратегии, включая пересмотр сроков 
погашения задолженности, помогали смягчить остроту этой проблемы в крат-
косрочной перспективе, они не привели к радикальному ее решению. Мы осо-
бо отмечаем те социально-экономические издержки, с которыми сопряжено 
выполнение обязательств по обслуживанию внешней задолженности разви-
вающимися странами со среднем уровнем дохода. Поэтому в контексте любых 
дискуссий по вопросу о задолженности развивающихся стран, в том числе 
стран со средним уровнем дохода, следует со всей серьезностью рассмотреть 
вопрос о формировании «единой и для всех» политики уменьшения объема за-
долженности, с тем чтобы ускорить высвобождение финансовых ресурсов на 
цели развития, особенно тех стран, которые выполняют свои долговые обяза-
тельства, несмотря на острые экономические проблемы. Адекватные решения 
потребуют также новых инициатив, направленных на содействие развитию та-
ких государств. Мы настоятельно призываем к активизации мер по списанию 
задолженности, с тем чтобы поощрять инвестиции в целях развития в соответ-
ствии с приоритетами и потребностями развивающихся стран. Мы также соз-
наем, с какими огромными трудностями и проблемами сталкиваются страны с 
низким уровнем дохода, которые выполняют свои долговые обязательства с 
большими издержками для себя, и настоятельно призываем международное со-
общество учитывать положение, в котором находятся страны с низким уровнем 
дохода, при подготовке любого всеобъемлющего пакета мер, направленных на 
решение проблемы внешнего долга развивающихся стран. 

68. Мы поддерживаем рекомендацию, принятую пятым Совещанием прави-
тельственных экспертов из развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, 
и развивающихся стран транзита и представителей стран-доноров и учрежде-
ний, занимающихся вопросами финансирования и развития, которая касается 
созыва в 2003 году Международного совещания министров развивающихся 
стран, не имеющих выхода к морю, и развивающихся стран транзита и пред-
ставителей стран доноров и учреждений, занимающихся вопросами финанси-
рования и развития, посвященного сотрудничеству в деле создания транзитных 
транспортных путей, с тем чтобы придать импульс развитию эффективной 
транспортной транзитной системы. 

69. Мы выражаем свою глубокую обеспокоенность продолжающимся умень-
шением объемов официальной помощи в целях развития (ОПР). Мы подтвер-
ждаем, что ОПР по-прежнему представляет собой один из важных источников 
финансирования для многих развивающихся стран. Мы настоятельно призыва-
ем развитые страны обеспечить выполнение их обязательства, касающегося 
достижения согласованного в международном масштабе целевого показателя, 
составляющего 0,7 процента от их ВНП, которые должны использоваться для 
оказания официальной помощи в целях развития всем развивающимся стра-



 

 21 
 

 

A/56/682
S/2001/1159

нам, самое позднее � к концу первого десятилетия XXI века, а также как мож-
но раньше добиться согласованного на международном уровне целевого 
показателя предоставления ресурсов наименее развитым странам, 
составляющего 0,15�0,20 процента от их ВНП. Мы также подчеркиваем 
необходимость расширения потоков прямых иностранных инвестиций во все 
развивающиеся страны. 

70. Мы выражаем нашу глубокую озабоченность по поводу пропасти в науч-
но-технической области между богатыми и бедными странами, которая 
по-прежнему характеризует мировую экономику, что является серьезным пре-
пятствием на пути развития развивающихся стран. В этом контексте мы отме-
чаем, что неравномерное распределение новых информационно-
коммуникационных технологий еще более углубляет пропасть между богатыми 
и бедными странами. В связи с этим мы настоятельно призываем развитые 
страны содействовать передаче технологий развивающимся странам без ка-
ких-либо условий на преференциальной, некоммерческой и льготной основе. 
Сознавая, что наука и техника обладают огромным потенциалом с точки зрения 
ускорения экономического и социального развития, мы призываем к укрепле-
нию Комиссии Организации Объединенных Наций по науке и технике в целях 
развития, с тем чтобы сделать ее более эффективным механизмом оказания 
поддержки и помощи развивающимся странам в их усилиях по активизации 
исследований и разработок, особенно в таких областях, как здравоохранение, 
образование и сельское хозяйство. Мы также приветствуем и поддерживаем 
меры на международном уровне, такие, как создание по инициативе Совеща-
ния глав государств и правительств восьми крупнейших промышленно разви-
тых стран Целевой группы по возможностям использования цифровой техно-
логии и учреждение в Организации Объединенных Наций Целевой группы по 
информационно-коммуникационным технологиям, деятельность которых наце-
лена на решение проблемы «цифрового неравенства». В этой связи мы также 
рассчитываем на успешное проведение в ноябре 2001 года выставки и форума 
«Африка телеком 2001». 

71. Мы подтверждаем нашу приверженность делу достижения целей устой-
чивого развития на комплексной основе, как это предусмотрено в Повестке дня 
на XXI век, которая была принята на Конференции в Рио-де-Жанейро в 
1992 году, особенно принципу общей, но различной ответственности. Мы глу-
боко разочарованы отсутствием прогресса в контексте осуществления Повест-
ки дня на XXI век. Необходимо выявить трудности и проблемы, которые встре-
чаются в ходе осуществления Повестки дня на XXI век, и изучить практиче-
ские пути ее осуществления. Мы отмечаем предпринимаемые развивающимися 
странами в настоящее время усилия, направленные на реализацию целей ус-
тойчивого развития. Мы вновь призываем развитые страны выполнять свои 
международные обязательства, принятые на состоявшейся в Рио-де-Жанейро 
Встрече на высшем уровне «Планета Земля». Мы призываем их далее в сроч-
ном порядке выполнить свои обязательства по предоставлению финансовых 
ресурсов и по оказанию технической помощи и передаче экологически чистых 
технологий, включая имеющие четкие временн∉ е рамки обязательства перед 
развивающимися странами. 

72. Мы отмечаем, что в 2001 году исполняется 15 лет со дня аварии на Чер-
нобыльской атомной электростанции, ставшей одной из самых крупных техно-
катастроф с точки зрения масштабов и породившей долгосрочные проблемы и 
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последствия гуманитарного, экологического, социального, экономического и 
медицинского характера, которые затрагивают всех и для решения которых не-
обходимы широкомасштабные и активные усилия международного сообщест-
ва, предпринимаемые на основе сотрудничества и координации. Мы призываем 
международное сообщество и Организацию Объединенных Наций продолжать 
оказывать странам, которые в наибольшей степени пострадали в результате 
чернобыльской аварии, поддержку в ликвидации ее последствий согласно со-
ответствующим резолюциям Генеральной Ассамблеи Организации Объединен-
ных Наций. 

73. Мы приветствуем итоги второй сессии шестой Конференции Сторон Ра-
мочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата, 
которая была проведена в Бонне в период с 16 по 27 июля 2001 года. В частно-
сти, мы приветствует Боннское соглашение, которое было достигнуто на этом 
Совещании, и призываем стороны доработать все оставшиеся элементы и ре-
шения, касающиеся Буэнос-Айресского плана действий, к седьмой Конферен-
ции Сторон, которая состоится в Марракеше в период с 29 октября по 9 ноября 
2001 года, с тем чтобы постараться обеспечить вступление Киотского протоко-
ла в силу к сентябрю 2002 года, когда в Йоханнесбурге будет проводиться Все-
мирная встреча на высшем уровне по устойчивому развитию. 

74. Мы подчеркиваем, что искоренение нищеты на основе устойчивого и ус-
коренного экономического роста по-прежнему остается главным приоритетом 
для развивающихся стран. В этом контексте мы подчеркиваем необходимость 
создания благоприятных международных экономических и финансовых усло-
вий, способствующих решению хронических проблем нищеты и недоразвито-
сти государств, и вновь заявляем о необходимости содействовать усилиям, на-
правленным на ликвидацию нищеты и повышение уровня благосостояния на-
ших народов. В этой связи мы подчеркиваем важное значение сосредоточения 
внимания на путях выполнения обязательств, закрепленных в Декларации ты-
сячелетия, и на поиске путей удовлетворения потребностей развивающихся 
стран в области развития в долгосрочной перспективе. 

75. Мы подтверждаем итоги Встречи на высшем уровне стран Юга, которая 
была проведена в Гаване с 10 по 14 апреля 2000 года, и в частности принятые 
на ней решения, касавшиеся укрепления, через посредство Объединенного ко-
ординационного комитета (ОКК), координации и сотрудничества между Дви-
жением неприсоединения и Группой 77 в деле поощрения и отстаивания общих 
интересов развивающихся стран. Мы отмечаем тот факт, что экономическое и 
техническое сотрудничество между развивающимися странами приобретает 
все более важное значение для повышения эффективности процесса развития, 
основанного на удовлетворении потребностей людей, а также для мобилизации 
местных ресурсов на основе взаимодействия и партнерства между субъектами 
развития. В этом контексте, признавая, что развивающиеся страны несут ос-
новную ответственность за расширение экономического и технического со-
трудничества между ними, их партнеры в процессе развития, особенно страны-
доноры, могут сыграть важную роль в плане оказания поддержки таким усили-
ям, в том числе на основе трехстороннего сотрудничества и укрепления учреж-
дений стран Юга. 

76. Мы подчеркиваем важное значение сотрудничества Юг-Юг, особенно 
экономического и технического сотрудничества между развивающимися стра-
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нами, в целях налаживания и укрепления взаимодействия между развивающи-
мися странами в различных областях, особенно в социальном секторе, в инте-
ресах решения проблем, связанных с нищетой, образованием, здравоохранени-
ем и народонаселением, а также проблем, с которыми сталкиваются женщины 
и дети. Мы поддерживаем проводимые в настоящее время мероприятия по 
осуществлению решений, содержащихся в принятом в Гаване итоговом доку-
менте, в том числе через посредство десятой сессии Межправительственного 
комитета по последующей деятельности и координации в области экономиче-
ского сотрудничества между развивающимися странами (МКПДК), которая 
была проведена в период с 18 по 23 августа 2001 года в Тегеране, Исламская 
Республика Иран. 

77. Мы приветствуем деятельность Центра технического сотрудничества Юг-
Юг Движения неприсоединения, которая дополняет собой предпринимаемые в 
настоящее время развивающимися странами усилия по дальнейшему развитию 
международного экономического сотрудничества. С учетом повышения акту-
альности мероприятий на основе сотрудничества мы подчеркиваем необходи-
мость создания более сильных учреждений Юга в целях реализации концепции 
Движения неприсоединения, связанной с активизацией партнерства Юг-Юг на 
основе гуманности и партнерства. В связи с этим настоятельно необходимо, 
чтобы Центр осуществлял свой мандат эффективно. Поэтому мы согласны с 
тем, что руководство Центром должно осуществляться Советом управляющих, 
в который должны входить министры иностранных дел «тройки» Движения 
неприсоединения: министры иностранных дел Бруней-Даруссалама и Индоне-
зии, а также представитель Председателя Группы 77. 

78. Мы заявляем о нашей приверженности делу ускоренного осуществления 
Копенгагенской декларации и Программы действий, а также о нашей полной 
поддержке итогов пятилетнего обзора и оценки, содержащихся в Программе 
действий и дальнейших инициативах в интересах социального развития, кото-
рые были приняты на двадцать четвертой специальной сессии Генеральной Ас-
самблеи Организации Объединенных Наций. Мы просим международное со-
общество выполнить его обязательства и в полной мере сотрудничать в контек-
сте реализации целей, поставленных в Копенгагенской декларации и Програм-
ме действий, а также на специальной сессии. 

79. Мы вновь заявляем о том, что охрана здоровья имеет важное значение и 
является предпосылкой устойчивого развития, и в этой связи мы глубоко обес-
покоены тем, что ВИЧ/СПИД, туберкулез, малярия и другие инфекционные за-
болевания по-прежнему ставят под угрозу реализацию экономических целей и 
целей в области развития в развивающихся странах. Мы приветствуем резуль-
таты специальной сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций по ВИЧ/СПИДу, которая была проведена 25�27 июня 2001 года. В связи 
с этим мы приветствуем усилия, предпринимаемые Генеральным секретарем 
Организации Объединенных Наций, с тем чтобы включить проблему 
ВИЧ/СПИДа в повестку дня международного сообщества путем учреждения 
Глобального фонда по СПИДу и охране здоровья. Мы отмечаем обязательства 
членов Группы восьми промышленно развитых стран в отношении взносов в 
этот фонд как важный шаг в борьбе с инфекционными заболеваниями, а также 
в деле обеспечения населения безопасными и доступными основными лекарст-
венными средствами. 
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80. Мы отмечаем, что главные факторы, обусловливающие плохое состояние 
здоровья людей, такие, как нищета, низкий уровень образования и экономиче-
ская деградация, являются также чрезвычайно важными факторами недоразви-
тости. Министры здравоохранения и главы делегаций подчеркнули, что охрана 
здоровья играет центральную роль в процессе развития, будучи как одной из 
необходимых предпосылок общего процесса развития, так и одним из резуль-
татов этого процесса. В связи с этим мы приветствуем итог двадцать пятого 
Совещания министров здравоохранения стран � членов Движения неприсое-
динения, проведенного в Йоханнесбурге 26�27 марта 2001 года. 

81. Мы вновь заявляем, что все права человека являются универсальными, 
неделимыми, взаимозависимыми и взаимосвязанными и что международное 
сообщество должно подходить к правам человека в глобальном масштабе на 
основе справедливости и равноправия, применяя ко всем одинаковые критерии 
и требования, и что важные национальные и региональные особенности и раз-
личные исторические, культурные и религиозные традиции должны уважаться. 
Обязанностью всех государств, независимо от политической, экономической и 
культурной системы, является поощрение и защита всех прав человека и ос-
новных свобод всех народов в соответствии с положениями Устава Организа-
ции Объединенных Наций, Всеобщей декларации прав человека, Венской дек-
ларации и Программы действий, Декларации о праве на развитие и других ме-
ждународных документов по правам человека. Мы также согласились прово-
дить работу в целях обеспечения перестройки и постоянной адаптации меха-
низмов по защите прав человека к нынешним и будущим потребностям в инте-
ресах поощрения и защиты прав человека. 

82. Мы заявляем о нашей приверженности ускоренному осуществлению Дур-
банской декларации и Программы действий, принятых на Всемирной конфе-
ренции по борьбе против расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и свя-
занной с ними нетерпимости, которая была проведена в Дурбане, Южная Аф-
рика, в сентябре 2001 года. В связи с этим мы вновь заявляем о нашем непри-
ятии любых форм расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с 
ними нетерпимости и выражаем глубокую озабоченность по поводу проявле-
ния современных форм расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и свя-
занной с ними нетерпимости в различных частях мира. Все формы расизма и 
ксенофобии являются серьезными нарушениями прав человека, с которыми не-
обходимо бороться с помощью всех имеющихся политических и правовых 
средств. Мы осуждаем все формы расизма и дискриминации, распространяе-
мые с помощью новых коммуникационных технологий, включая Интернет. 

83. Мы также выражаем озабоченность по поводу того, что в результате ни-
щеты сохраняются невыносимые неблагоприятные социально-экономические 
условия, в которых живут дети, а также по поводу использования детей в воо-
руженных конфликтах, включая детей-наемников, детского труда, особенно 
худших форм детского труда, продолжающейся эксплуатации детей и торговли 
ими в целях порнографии, проституции и торговли наркотиками, увеличения 
числа детей, страдающих из-за ВИЧ/СПИДа, а также страданий детей-
беженцев и детей-перемещенных лиц. Необходимо в срочном порядке принять 
меры для решения этих проблем, в том числе в рамках международного со-
трудничества. В этом контексте мы отмечаем принятие Генеральной Ассамбле-
ей факультативных протоколов к Конвенции о правах ребенка, касающихся 
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участия детей в вооруженных конфликтах и продажи детей, детской проститу-
ции и детской порнографии. 

84. Мы обязуемся осуществлять Всемирную декларацию об обеспечении вы-
живания, защиты и развития детей и План действий по осуществлению Все-
мирной декларации по обеспечению выживания, защиты и развития детей в 
90-е годы, который был принят на Всемирной встрече на высшем уровне в ин-
тересах детей в 1990 году. Мы вновь заявляем о своей приверженности даль-
нейшему всестороннему участию в процессе подготовки к двадцать седьмой 
специальной сессии Генеральной Ассамблеи по проблемам детей в целях 
улучшения условий жизни детей в наших странах. 

85. Мы подтверждаем Декларацию и Программу действий в области культу-
ры мира, признавая, что они служат, в частности, основой для проведения Ме-
ждународного десятилетия культуры ненасилия и мира в интересах детей пла-
неты (2001�2010 годы). Будучи убеждены в том, что успешное проведение 
Международного десятилетия принесет пользу для будущих поколений, мы 
предлагаем государствам расширять свои мероприятия по пропаганде культуры 
мира и ненасилия на национальном, региональном и международном уровнях. 

86. Мы подтверждаем свою приверженность осуществлению Декларации и 
Платформы действий, принятых четвертой Всемирной конференцией по поло-
жению женщин, а также полностью поддерживаем итоги пятилетнего обзора и 
оценки, содержащиеся в «Дальнейших мерах и инициативах по осуществле-
нию Пекинской декларации и Платформы действий», принятых Генеральной 
Ассамблеей Организации Объединенных Наций на ее двадцать третьей специ-
альной сессии. Мы обязуемся бороться со всеми формами дискриминации в 
отношении женщин и оказывать поддержку мерам, направленным на предот-
вращение и искоренение всех форм насилия в отношении женщин и девочек. 
Мы призываем страны принять эффективные меры в целях предупреждения 
участившихся случаев надругательств и насилия в отношении женщин и мало-
летних девочек, особенно в условиях вооруженных конфликтов. 

87. Мы с признательностью приветствуем направленное страной, председа-
тельствующей в Движении неприсоединения, приглашение участвовать в Со-
вещании Координационного бюро на уровне министров, которое будет прове-
дено в 2002 году в Южной Африке и сроки и продолжительность которого бу-
дут определены позже. Мы надеемся, что это Совещание внесет конструктив-
ный вклад в подготовку Движения к тринадцатой Конференции глав государств 
и правительств Движения неприсоединения. Мы горячо приветствуем предло-
жение правительства Иорданского Хашимитского Королевства принять у себя 
тринадцатую Конференцию в 2002 году. 

 


